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EEVEREH « 25 (Harper Lee ) BURFERIE (R
Fe— A ) (RURfhx CAES ) ) #o 5k
RSz — ZARIRA TILIE/RACmRE BN
7 - B 5580 (Tom Robinson ) , BOHLABRAYHE .
WS - R EHET ITER T, AR g TR
AP, K 2 i, NLEE T S
THH, AR TEEANIES, Bl T2 BOR,
R EA DGR AR 1A/ NI PRI X

FIHT, B0 CRIBES ) B9BTE 2 B LA |
T T SORIRRRS LA FREJETT, S SR A
AT S DUE . AL (RIS ) /R — S 7
FARIBIWIFN G, FFLUEFRAEAR (LUT PR
AR B, W ERORR AL, RS
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AU DT i, LA SN E S AR i F T 4R AT 1Y
‘E‘Lz;l\%-o

. (HEE) PHRIEAS

TG = e 5 B U RA i . iR
e ENCHIN RS R G, T E NRES N
(PLmEFEE, 1992: 20) . fEN S, “H57 1§
A N R B AN T H A AR T F AR A
( Chambers and Trudgill, 1998: 5) , WS5ULiEER
FELaU IR FA S (Trudgill, 2004) o JEH
S T =AU EIR R BXTE, 52
Hr - JoJEIR (Burris Ewell ) 730 % S5 #OMX IR 5,
DL Rz fifiEh - JLJE/R (Robert Ewell ) FIELHRL « )8
IR ( Mayella Ewell ) W i,y A mi A YN
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FEEPERPRE =5 BRI A\EURSE
TohbE, SIS E AR, KA
Uk,

(—) OBEKES

SR, IS REEE . REX M N
Yy, EAEABEARIB S H g, JoJe/R—
FHDHES A K ESES, FEE . 16
WS R 7 BTSSR 7, B
WNFEEEE N 7 B E R R R
4R o Bian, 26 FR UM af Al ) ik 44 B 243
T AP “m™ B “my”
—HNHE, B5 NIRRT Y HE R
“r 7 AIRIAE “cap’n” A “captain” —IA]AY4E
5, 5 ENRFEE “ai” FE R 7
PRI, SHSRLTERREE LR SEE 28 U “He got

me round the neck, cussin’ me an’ sayin’ dirt—TI fought n’

‘
That’s m’name, cap’n,

hollered, but he had me round the neck. He hit me agin an’
agin—" , AL T AL DERERS, 15
“cussing” 455N “cussin” , “and” 4EE N “an’” .
7 F “an” , LLK “saying” #EE R “sayin’”
XA GIRL T ILJE/R— K E SRR,
(2) EREHEFE
JEJEIR—ZXS I 5 — 2805 5 b Ay
AArUEDFE , HhasGahin L0, AR5
PFE AR, B0, BPTEZEE b AR )
RPSE Ceeeees I knowed who it was, all right, lived down

yonder in that nigger—nest, passed the house every day.
Jedge, I've asked this county for fifteen years =+« !
LI T PALAERRHEDE S, e SiE “know” B9
i35 “knew” PFEN “knowed” FIZ4iH “judge”
5N “jedge” o BN, EHEW M ZIT What
fer, missus?” , HHENE “for” BEE N “fer” o
XA R Z PR S ER PR AT =, A8
ARG O T IR E D ACRCR M AR H DF S
RIS (27, 2016: 125) .

(Z) PHBIFEIAR

JEIEIR—ZA I T 5 = 2807 & 3RB A M
WL, ARSI R, I R A A
WA LA RO 15 5 B9 {45 i, B L7 it
Fp e I done done my time for this year.’ Hh
“done done” HYFRIEAFFEFMEFENNE, EH#R

16

BN R Ceeeees I have done my time for this year.” .
i, 5L X 2 U9 [ A REIF 5 ¢ Ain’t got no
mother, -+ T o WBERZEINE, g EiE 1,
MMWRIKZ R, AR E . B E —
BoEAEEEE A, SZBEBREA RN E
AR IER I G BT RK, AR EIEE
RIFIEN A ‘1 got no mother,*+-+- > 8 ‘Tain’t got a
mother, -+ v

(M) 75 RCEEEAR #ETRE

EAUNE Sy =SS vy = B B o | A i )
i ye (you) . yonder (there) | nigger Al ain’t 55,
B, SERRIAEIRZE HE ‘Said T was nineteen, said it
to the judge yonder.” , gy “yonder” —JNT S
FHiR), AR CARE ) B, “yonder” —iHly “if
RHESEOT ST, B MR, ARRT , 7R
JEIR—FXF G R B0 8 Yk, IR ERN © Aint
got no mother," -+ P A “ain’ 7 —IRSRIETZ
— % “INAESEamnot / isnot / arenot / have not
/ has not HFAEXMAE" | POE NEHEL
w7, FEEASCBREARHZ” BHEPRIES T
i CERDE, FEE, 1997: 72) o “ain’t” —iA)
TEJCJE/R—Z i A+ g T 12 9, fdE T

=, (HEB) FERFENE

CHITES, ) T 1960 4F AR, 1249 1k 2 9
PEILA0 ZMiE S C AT TP S GFEAIEA -L IR
ARSCHE 2017 4 AR ZERA I BFFE R 5, L7
BRCRXER BIR, EEAENE R~ &
DUFIT A5k . BRI —: —&
AR BRI PEAS, ez, %
P B, ZRAZEARR ARG . 17300 |
AR, BABGSRNIRME.

(=) (MREL) ZEXRFFWEEER

ZEFEATE ) 5 DO R TP AR T 7 5 i
JFOABRER T, ARUE T RSO ARG
P EOCREE, TRG.

) 1. ‘@ comin’ to the first day o’ the first

grade fer three year now,’
FEA ROk AR, B
RECEREE =AFT . 7
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HIEBFEINFRIT—A (F— R F L) EKAH

JRAJAAAE LA oAb U7 5 Rk d . 7Rk z
M, H—, RS IE T B, ST
I A A2 35 1 R have been doing:«++++,  Jil/i] H1 Bkt
/B “have” —1d); O =, R BRTREALN,  “three
year” NAEA TR “s” FoRBE, LA
DK “three years” 5 S5UU, JAIHAFEAE B AEE ,
WIEBNA “coming” FIA-E] “on” iR REFELEE
gt B, ERRIEPFS T, AviE “for” 1Y
FHAMESES %, PFER “fe” .

A DL ol UL, AT TE BRSOk nTE . IR
HE” , (LR ER AR S MEE SR
TR E S B> IR R, ZEAR S
Fif T, FOESCGEEIEW, B i
AR E FEHEbREDF S S 5 3R5, Bk TIr
AR, o IR T R AR A

B, DME T3 BRI SO & 3L, $m T
(RTRTEE

] 2. ‘Wadn’t no need to. I seen what
happened.’

A, AHEREL, RECEBBE-ERET
fia.

SRR TR AR EDF B R 7 5 R
ik TEVEJZEM, EEEAE D I “You” 5 HAR,
LT RSO, S ARk A A/ L
THAESE, LA AR R SE T, (R R
ARVEIESR R A A “see” AU 43R “seen”
AT G i BTN, A& IS U T
RN, AR ARIETEE NSRRI “T saw what
happened.” % “I have seen what happened.” . T 7E
PFE 71, ARYE WordSense TRIHLIARE SL,
—BN “wasn’t” BIRLIETTH, 5 “wasnt” [A] X,
JRARPRIESE TR B, R DA A SR

TEMRIFENS, FEntil/ b FIER RIS, et R
R EER], MR I SRR T,
VPR T i S5 bt i 7 2, X R TR
AR RS TIAREUC, SRRSO AT AT
ez, [RINRSE T 5 A — il 5 TS AP S
FHIE, 7EBERE AR, e SCh R
HEeRrOrE (2, 2016: 125) .

(2) (FEL) ZFRFFEHERHREK

WAL, FZ IO RFEI )T & R MG

« ”
wadn’t
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ANYIES, Vsl BrReimH e, ST
PEHR SRR D EEORE = MIEE: B R E X
1) £ LSBT bR AR st 2s i Fsz
HEBE, RIAMEES, WRANT (Blake,
1981; Page, 1988; Chapman, 1994) . It Ah,
WA BIRREE T2 Ok, VRET Rito
R BEARE, FORARISEHARSAMARZ Y
ZME (i, 2015: 107) .

BRI T 7 S R RSB 1 i,
SCHE LA TS e S ek e, IR R
B, R, AR el S R )
S R R, SRRSO S IReER

1. %5 As%

CHRITEE, ) SR BOE Hh i 2 5C [ R Ry
N —ESLR/IME, MR (SRR ) .
JJEIR — ZAEXT I AR Z AT 1] ye, yonder, nigger
Fl ain’t 55 36 [l w77 7 & WHCECARARE RN, A F)
TR/MEE R T/ NVER S 5L R ME
MR R, BRI - ZRIR TR Y
S AR A A S AR IR . 2R AR I
T B R NARETE R T, B R ye, yonder Fl
ain’t FEISTANCHIFRE 3G, 230 h IR A8
672 I (S AN 1574 T M U 7 S SN S S S | =
PECHGEM Sy, A RE SO F TSR IME S
TG, FEOECE DR SRR

2. FEHHEAL N RIE B R

JEHE - PR (Labov, 1973) 0, iEF S
WEAS (RPFTAAEZSBZ ) Z A AE ARG
TEIR—FKIHEFH “jedge” (judge) . “fer” (for) |
“knowed” (knew ) F1 “agin” (again) 5P 5
WA (BB TEAS AR JE /R — 5K
HAMEZAR, 2 REFHFESFTREE. FFEAR
KRBT F R R AR ER R 2, O S AR
R, ERUE S S UGS AN Z OB, &
BT EEEMELARBOC T I /R— R F SRt
AR S 5 R

3. “BERKRT BXK

TCJEIR—ZR B Rt 2 IR 2 R E I
NG, M —Ir AR . BRI E S TR
HE AR . NBISE, 2 M
A AL AR RO BRI B A ATERT
BEES AR, TEIA IR, A iR Rk
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MEZTR, /R —FIEME RS, £
BIREHON, BAREEE. BOTRIXHETER S L
—fI%, EETRER EET BOR. MAERAK TS
HIRFCIBMER, IRER TOOTTER E B Rk
27, RMIFSC TR ROREVK, JGRSBUEE
WL C SIS WY € DU

M., (HMEL) FENFHFERR

h TR O B AR =R IhEE, RS
MFE SISO FRCRIIRT SR, AERE R ]
PLR b 307 5 %63 LB R A % ik
S5 RO B DU T ok BT F IR Y
[RJRE,

(—) #IFEXEE

XA S LU BIBR AR, Al R IO
T E SR, IR AT A M) 75 AT
B, BRRE NI ATE B B S 2B R U, aE
TRUETESCAY AT PRS2 HE

B 1. ¢ e Jedge, T've asked this county for
fifteen years to clean out that nest down yonder, they’re
dangerous to live around ’sides devaluin’ my property—’

A e dBE, FRARE, BR—HIEKR
SRR M, B MSAR fm RAaRs 1, T
Hi 2 bR B o7

HEVGEIC: e dEE, TR, B—H
SREBUME FRARIEE RS , BRALA AR 2 a1,
AT P77

TIEIR—F RGP E I “yonder” —iA],
A ] FZRAE TS o R iR B R
AT H R IR, BRAY” , 5 “yonder”
—IA[F] o BEE BIRMIR AR, AE A H R
F PRI —iRHRE T R E TR o
P, bR AR T S 0=, Al Aok 7
BRI ) & H AR, (RSO

BeAh, FSCR AT LR Z AR A7 J 10, 1)
noE” (F) o e (AR ) F AR
R, B ) 4%, xeerh 30y 5 iCHARIER)
HBRRE, ABTER, BEUE N R ATH IR B S
% Lo, POTEH SRR Z R .

(Z) OEEE

PERACK TN 7 5 18 USRI A %, 3

18

W USRS R BR . XS, AERATIE
WL R R LB IR — R B 2 L FI 2 B R R
B2, DARAMEEE T & AR = S U0 A B Ik
TRERERA o

1 1:  ‘Love him, whatcha mean?’

A by Xt aEEe 7

WG by R

g CAIER ) B9RESC, BHEBRIAEE Al
FHI) “whatcha” —1A]4 “what are you” HJZil&iE,
JBTARERGRL, — A N EA RS, 2
PRAS AL SR IR S AR E B 2, BRBR Ty
D E A, PESCRLSROCHE, A0SRk . b T L
RHEIERED, 1§ “whatcha” —IA1RER AL
ik CCHET O, [EEPAEEG TR, XA R AR
LRESCHEIE R, 10 HAF T oRabs E S Ul A
SRHRAEI , 3 TT LM TAT fsz e 5 S F s ke = 2%
[SRE AR 19 =Y N

5] 2:  ‘My paw’s never touched a hair o’'my head in

A REER AR MR, -

AR “WEHEM AR MR, -

BT A0S “ahair” B0 HULE"
LR, Al T BT
HBRLE B BRI 2RI IIE S,
SURE A PO RIS, LI R
e

() ReAaAf b 3

FIRERAR 27 AURBGK— T, TR
FRRERASEC: , LT ARSI 75 IR A 75
PR, AFROT, HOT WA RORRIEET bR
R, DROTU A B R AR 2 %, R
FHEUING 527 R

%1 1. “You're a strong girl, what were you doing all

the time, just standing there?’
‘Ttold’ja I hollered’ o kicked’ n’ fought—’
FEA: PR SRR, R,
IRttt FOEu AL
Pyt T, FATERI, SOEBOE, P

AEBOESC: PR AR, e A
T, ARTEUE A7 SRR L 7
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HIEBFEINFRIT—A (F— R F L) EKAH

CHE UL IE M), M R S, PF T A

JE v, SRR S SR 1) S s i AR A
@ik, PR O, T 3 4R EiE
W5, SHERMERIASH SR EISEE
BT BRI P2 ROR, HREFEAN T H IR
IARHERS, A P52 WORBVE ., LT RIRH]
FEfEXT ek, HIFREERERR ), M “He” “Pf
T AERT S RN, MR E SRS
X IR “Tg 227 ROR, VIRAMEREAR “VR2”
BRI

i 2:

‘Whaddya mean?’

A IR - B R AES?

“Mrttagiily 7

‘Was Tom Robinson well known to you?’

HPOFESC: IR - B 7
“’%—(%%i%(? »

G CATARITR ) MY, “whaddya” —
1R “what do you” FIHIEHEEA, B FIEIER
FiE. JEE T, AT AR S i i ], o
HRH LS S R RN, PR TEE S IR LG, il
TR T SRR R A RE A BE . SR, 2RIl
“whaddya” — i Jlf oM bRiETE “AFA” , T
PESCHE F AR LU o AR R Y I TR A R
VR CRET, [FIRMARSETE T, 1RRECEIE
SO AR, RAh VR 227 WORBRK, LR
fig I T] H BRI A5 IR LB IR— A 7
AR

LR TR, 7 SRR . M E X
PR PR AT X Ok DR )T & DUSE:
WIRETEA IR BSCHl ) SO 45 . IS 5
PR A SR e, AR TR AR
FIREPERIIE AR IEZ B, (B, &
BT AR, R 50 SRR, Bl
HNREBG . M2 T, MU RS ik
PREE AR X L1 = Fh 07 & DU IR T 5 0K
s R AEEE LS A TG, AR TR
SR RO E MR RE, SCBRE 5O SR
PO

. HiE
SR A I SCHAH BN | Bl
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it SCEAAR AR S DU ST R iR AR 2 —
P, BEE DTS ORISR, RO RER T
IR BSR4 PR TR, (et AR SRR
S IR SR W3 - R O S, ) il 7 s
I T A ORI M@, BRI S
TG, IR R R R 1 EEIRY 2T
R AREBETE T CRE S ) HPILJER—500
B AIERES . ARPREBES | AMETRIE AT
AR RIA YT F 3R, T SRR A5
K, ¥ TEEATT HIRERIE RS R . ZEEA
Z RT3 F R ISR RO i, PRSCE I
W%, PIEEER, BSOS SRERI B . X
W, ASCERDT T Mt 5 01 . R AL A
FaRT HESE =R S DOFOTIE, IFelfe AR Y
ZHEC, DUWRAT S OIRER sk, LS
FESCHT SRR A, fedErh Py SCib 2 (A AR

S22 3Lk
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Study on the Chinese Translation of English Dialects

—Taking the Chinese Translation of To Kill a Mocking Bird as an
Example

Cheng Wanting

School of Foreign Languages, Zhongnan University of Economics and Law, Wuhan

Abstract: As an essential part of literary work, dialects can not only create atmosphere and make characters more

vivid, but also bring about a great ‘gap’ in language. By case study on To Kill a Mockingbird, this paper focuses

on the various dialectal expressions of the Ewell family from the novel and analyzes the restoration and miss of

dialectal functions of Li Yuchao's Chinese translation. On this basis, to reproduce the dialectal effect of the source

text in the target text, this paper proposes three translation methods of English dialects, including translating with

an ‘equivalent’ dialect in the target language, colloquialization and gap reproducing. The paper also attempts to

provide reference translations for some dialects of the novel.

Key words: Dialect translation; To Kill a Mockingbird; Translation with an ‘equivalent’ dialect; Colloquialization;

Gap reprod ucing
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